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ملخص
یسلط هذا المقال الضوء على ظاهرة التداخل اللغوي بین العربیة واللاتینیة الفرنسیة عبر شبكات التواصل الاجتماعي؛ وهي 

وكأنه تأسیس للغة تواصلیة تلك الازدواجیة التي تعني انصهار بعض أشكال وقواعد لغتین مختلفتین في كیان لغوي واحد، 
فعندما یفتح أي مستخدم منا شبكة الفیسبوك، قد یصادف هذه الظاهرة التواصلیة عند أول منشور وقعت عیناه علیه، . جدیدة

في اللغة ) La France(مثلا التي تشیر إلى دولة فرنسا والتي استمدت مخارج حروفها من كلمة " لا فخونس"فیجد عبارة 
والتي لا أصل لها في اللغة اللاتینیة بمعناها المقصود رغم استخدامها لحروف ) ENTA(یجد أیضا كلمة الفرنسیة، وقد 

.في اللغة العربیة" أنتَ "تلك اللغة، لكنها تشیر وفقا لمخارجها إلى ضمیر المخاطب 

.فیسبوكاجتماعي، تداخل لغوي، شبكات تواصل معربة، لاتینیةعربیة ملتنة، : المفاتیحكلمات ال

L’Arabe Latinisé et le latin arabisé: Une Nouvelle Langue de Communication à Travers les
Réseaux Sociaux

Résumé
Cet article met en lumière le phénomène de l'interférence linguistique entre l'arabe et le français à
travers les réseaux sociaux; que nous pourrions la définir comme une diglossie qui signifie la fusion
de certaines formes et règles de deux langues différentes en une seule entité linguistique menant à un
nouveau langage de communication. Lorsque quelqu'un se connecte sur Facebook, ce phénomène de

communication peut être observé depuis la première publication, à titre d’exemple: le mot "لا فخونس"

se réfère à l'Etat français, dérivé du mot français "La France", ou le mot (Enta) qui n'a pas d'origine
dans la langue latine dans le sens de l'usage prévu, de la langue arabe malgré l'utilisation des

caractères de cette dernière bien que le mot lui-même se réfère au pronom personnel "tuأنت" en arabe

Mots-clés: Arabe latanisé, latin arabisé, interférence linguistique, réseaux sociaux, facebook.

Latinized Arabic and Arabinized latin: A New Communication Language Through Social Networks

Abstract
This article sheds light on the phenomenon of linguistic interference between Arabic and Latin French
through social networks; which can be defined as a diglossia, it means the merger of certain forms
and rules of two different languages into a single linguistic entity, leading to a new communication
language. When someone connects to his Facebook account, this communication phenomenon may be

observed since the first post. For example: the word "لا فخونس" refers to the French state, which

derives from the French word "La France", or the word (ENTA) which has no origin in the Latin
language in the sense of the intended use despite the use of the characters of that language, even it

refers to the personal pronoun "you أنت " in Arabic.

Key words: Latinized arabic, arabinezed latin, linguistic interference, social networks, facebook.
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ةــــمقدم
غة عبر اللتداخلقد یتبادر إلى ذهنه منذ الوهلة الأولى، أنني بصدد مناقشة قضیة ،قالالمإن القارئ لعنوان 

ة، ولو كان الأمر دمج منفصل للغتین مختلفتین في متتالیة لغویة واحدعلىشبكات التواصل الإنساني والقائم 
نمطا المذكور یعدالتداخل باللغة التواصلیة الجدیدة، طالما أن الظاهرة في الأوساط العلمیةكذلك لما وصفت

.قدیما ضاربا في عمق تاریخ التواصل الإنساني
عني انصهار بعض أشكال وقواعد لغتین یذلك التداخل الذي، هو في مقامي هذاعلیهما یراد تسلیط الضوء 

ح أي مستخدم منا شبكة الفیسبوك، فعندما یفت. جدیدةمختلفتین في كیان لغوي واحد، وكأنه تأسیس للغة تواصلیة 
مثلا التي تشیر " لا فخونس"قد یصادف هذه الظاهرة التواصلیة عند أول منشور وقعت عیناه علیه، فیجد عبارة 

في اللغة الفرنسیة، وقد یجد أیضا كلمة )La France(كلمةمخارج حروفها من إلى دولة فرنسا والتي استمدت 
)ENTA(ي لا أصل لها في اللغة اللاتینیة بمعناها المقصود رغم استخدامها لحروف تلك اللغة، لكنها تشیر والت

. في اللغة العربیة" أنتَ "وفقا لمخارجها إلى ضمیر المخاطب
ولا یختلف اثنان أن هذا النمط اللغوي الجدید قد بُعث للوجود على أعقاب انتشار شبكات التواصل الاجتماعي 

لألفیة الثالثة، حیث عمد المستخدمون من كافة الأعراق إلى ابتداع أنماط جدیدة في تحریر رسائلهم مع بدایة ا
الالكترونیة قائمة على اعتماد مصطلحات وأشكال وقواعد لغویة غیر مألوفة، تستغل شبكات التواصل الاجتماعي 

.ق قدرا من التوافق الجماهیري اللازم لرسوخ كل بدعة لغویة جدیدةلتحقّ 
وسنحاول من خلال دراستنا هذه، كشف مظاهر هذا النمط اللغوي الجدید وأسباب استخدامه تواصلیا من طرف 

.الجمهور الجزائري عبر صفحات الفیسبوك تحدیدا، باعتباره أكثر شبكة تواصل اجتماعي انتشارا في الجزائر
:یةالآتوقصد بلوغ أهداف الدراسة، سنسعى في دراستنا للإجابة على التساؤلات 

ما هي مظاهر هذا النمط اللغوي الجدید للتواصل عبر شبكة الفیسبوك؟-1
ما هي أسباب ودوافع استخدامه تواصلیا من طرف الجمهور الجزائري عبر صفحات الفیسبوك؟-2

:منهج الدراسة
تندرج هذه الدراسة ضمن الدراسات الوصفیة التي تستهدف الكشف عن ماهیة الظاهرة، وهي في إطار تلك 
المهمة، لا تقف عند حد جمع المعلومات والبیانات، بل وتحلیلها تحلیلا شاملا بغرض استخلاص نتائج ودلالات 

.)1(ذات قیمة علمیة، ما یساعد على إمكانیة إصدار تعمیمات بشأن الموقف أو الظاهرة التي یقوم الباحث بدراستها
ه، على اعتبار أنها تستهدف مسح ظاهرة التهجین ا الوصفیة هذالمنهج المسحي المنهج الأنسب لدراستنویعدّ 

في قیالتوفإنّ اللغوي عبر شبكات التواصل الاجتماعي في الجزائر في إطار وضعها الراهن، و التداخل أو
.)2(لى النتائج المتوخاةإوالوصول من شأنه قیادة الباحث للإجابة عن تساؤلات الدراسةاستخدام هذا المنهج

إذ في جماعة معینة أو في مكان معین، الدراسة العلمیة للظواهر الموجودة"بأنه المنهج المسحي یعرفو 
.)3("یحاول الكشف عن الأوضاع القائمة لمحاولة النهوض بها

اهرة المدروسة، المنهج الذي یقوم على جمع المعلومات والبیانات عن الظ":بأنهعبیداتذوقان فه كما یعرّ 
.)4("وضعها الحالي وجوانب قوتها وضعفهاقصد التعرف على 

التخطیط للمستقبل بما فيلیستعین بها وضاع القائمة، فهو عملیة میدانیة یحاول فیها الباحث الكشف عن الأ
.)5(عامةعنه من صیاغة مبادئینعكس
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على حد الجمهور و يالمحتوى الاتصالویكتسي منهج المسح أهمیة كبیرة في مثل هذه الدراسات المتعلقة ب
، الجمهور نحوه وكذا أنماط استخدامه لهقیاس اتجاهات رصد خصائص المحتوى الاتصالي و فهو یفید في سواء، 

.)6(وتدارك الاختلالات فیها في إطار خطة مستقبلیةعادة توجیه تلك المضامین والأنماطما یمهّد لإ
كفیلة بجمع المعلومات والبیانات اللازمة وفي إطار منهج المسح، سیقوم الباحث باستخدام الأدوات العلمیة ال

في رصد واقع التهجین اللغوي في الجزائر عبر الملاحظة العلمیة للدراسة، وهنا تبدو الجدوى ملحّة للاعتماد على 
طبیق أسلوب المعاینة على تالباحث بفقد اكتفىصر الشامل لمفردات الدراسة ستحالة الحلاشبكة الفیسبوك، ونظرا 

.ات الجمهور الجزائري عبر صفحات فیسبوك ذات محتوى جزائري تم اختیارها عشوائیامفردة تمثل تعلیق120
وفي ذات السیاق، فإن دراسة أسباب استخدام الجمهور الجزائري للأنماط اللغویة الهجینة عبر شبكة الفسبوك 

ور مفردة من الجمه50قوامها قصدیة نة مع عی، وقد قمنا بإجرائها المقابلة العلمیةیستعدي منا علمیا استخدام 
لمفردات كوسیط اتصالي لتوجیه أسئلة المقابلة) أي الفیسبوك(ك الأخیر تخاذ ذلتم االجزائري المستخدم للفیسبوك، 

.المسحوبةالعینة 
قراءة في المفهوم: والتداخل في اللغة،الازدواجیةو ن، التهجی

نحن في هذا المقام، بصدد التطرق لظاهرة استخدام نظام لغوي انتشر مؤخرا عبر شبكات التواصل الاجتماعي 
تلك الظاهرة . یقوم على دمج خصائص ومكونات لغتین مختلفتین في كیان أو نظام لغوي واحد) الفیسبوك تحدیدا(

یة الظاهرة، فترى الأولى تصفها تناولتها بعض الدراسات في تخصصات علمیة مختلفة، اختلفت معها تسم
ن إالتداخل اللغوي، بل مفهوم دها فيتجسّ اللغوي، والأخرى بالازدواجیة اللغویة، وراحت دراسات أخرى بالتهجین 

العربیة : كلمة مركبة من لفظتین("العربیزي": من أمثالمؤخرا من الباحثین من ابتدع لها مفاهیم جدیدة 
وهي في ذات سیاق ("العربتیني"، أو )ن مكونات اللغتین في نظام لغوي واحدوالانجلیزیة، وتعني الدمج بی

.)7()العربیة واللاتینیة: كلمة مركبة من لفظتین،العربیزي
أما عن استخدام مفهوم التهجین اللغوي لوصف الظاهرة المدروسة من طرف بعض الباحثین، فلا یعدو كونه 

ن اللغة في معجم المعاني مثلا یهجفتاقتباسا حرفیا لما جاءت به المعاجم العربیة في تفسیر معنى كلمة التهجین، 
ورغم وضوح المعنى إلى حد )8(".لیة أو الأمإدخال مفردات وأفكار من لغة أو لغات أخرى إلى اللغة الأص": هو

ن عدم إخراج المفهوم من حدود المعاجم جعله عاجزا عن تقدیم التفصیل المقنع لظاهرة التهجین اللغوي بعید، إلا أ
ن اقتربا من درجة یاللذوالتداخل اللغوي، من حیث الأنواع والخصائص، على عكس مفهومي الازدواجیة اللغویة 

التشبع العلمي من حیث الوصف العام والدقیق للمفهوم واستخداماته، یُردّ ذلك إلى زخم الدراسات العلمیة التي 
. تطرقت إلى خصائص المفهومین خاصة في مجال علوم اللسانیات واللغة

یفهما للشخص مزدوج في تعر وولیم ماكايمیغال سیغوانیتجلى مفهوم الازدواجیة اللغویة كما قدمه الباحثان و 
الشخص الذي یتقن لغة ثانیة بدرجة متكافئة مع لغته الأصلیة، ویستطیع أن یستعمل كلا من : "اللغة على أنه

.)9("اللغتین بالتأثیر والمستوى نفسه في كل الظروف
ف ي، وعرّ اوماكفقد تجاهل خاصیة تكافؤ مستوى إتقان طرفي الازدواجیة التي أتى بها سیغوانفرغسونأما

وضع لغوي ثابت نسبیا یكون فیه نوع من اللهجات مختلفا اختلافا كبیرا عن غیره من :"على أنهاة اللغویةلازدواجیا
شارترتبط بانت،فالازدواجیة حسب فرغسون".، وعادة ما یكون هذا النوع أكثر تعقیدا من الناحیة اللغویةالأنواع
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معیاریة أنظمة لهجات تعتبر مرجعا مع ،نظام لهجة معیاریةتشكل كیانا شاملا لأنظمة لغویة كثیرة جنبا إلى جنب 
.)10(توصف مستویات أنظمتها بالتمایز النحوي والصرفي والصوتيأخرى 

ازدواجیة اللغة لیست مقتصرة فقط على وجود لهجتین في المجتمع، بل إنها تشمل :"فیرى أنفیشمنأما 
فطرفا ازدواجیة ."بغض النظر عن نمط الاستخدامبل وحتى اللغات المختلفةالأسالیب المختلفة للهجة الواحدة 

هو وجود ازدواجیة اللغة في مفهوم فیشمن لا یهم إن كانتا لهجتین أو أسلوبین أو لغتین أو خلافهما، بل المهم 
.)11(لنظامین لغویین في الاستخدام اللغوي العام

، تجعل المفهوم شاملا للظاهرة فاسولدفالمفهوم العام للازدواجیة التي قدمها فیشمن وباحثون آخرون أمثال 
مین ، ویمكننا بهذا التعریف وصف الاستخدام اللغوي الهجین في الفیسبوك من طرف المستخدمن قِبلناالمدروسة

.الجزائریین والقائم على الدمج بین خصائص لغتین مختلفتین في كیان لغوي واحد بأنه ازدواجیة لغویة
طلق علیها قدیما أما التداخل اللغوي فهو تلك الظاهرة التي تحدث نتیجة احتكاك بین اللغات أو اللهجات ولقد أُ 

. ر عن الخطأ والشذوذ في اللغة العربیةالذي یعبّ "اللحن"مصطلح 
في یدل لفظ التداخل على تحویر للبنى ناتج عن إدخال عناصر أجنبیة: "لویس جان كالفيوقد عرفه 

من الصرف والتركیب وبعض مجالات كبیروجزءنولوجي و مثل مجموع النظام الف، مجالات اللغة الأكثر بناءً 
.)12("المفردات

استعمال ثنائي اللغة في اللغة : "هواللغوي بأن التداخل اللسانیاتد لمصطلحات المعجم الموحوجاء في 
.)13(")ب(و معجمیة أو تركیبیة تكون خاصیة اللغة ألسمة صوتیة، أو صرفیة، ) أ(لهدف ا

أو إبدال، م على اللغة التي یتعلمها المرءتأثیر اللغة الأ": التداخل اللغوي بأنهاللسانیون الغربیونویعرف 
.)14("، ویعني العنصر هنا صوتا أو كلمة أو تركیباعنصر من عناصر اللغة الأم بعنصر من عناصر اللغة الثانیة

العرض المقدم لأبرز استخدامات المفاهیم الثلاثة وتفسیراتها من طرف العلماء والمفكرین واللسانیین، وبعد
على وصف الظاهرة المدروسة، ةمن التهجین اللغوي والازدواجیة اللغویة والتداخل اللغوي قادر یمكن الجزم بأن كلا

واكتفى ، معنىالتهجین اللغوي لم یقدم التفصیل المعمق للمفهوم مع أسبقیة ملاءمة للتداخل اللغوي على اعتبار أن 
لازدواجیة اللغویة، ورغم إسهام الباحثین في في حین أن اا تطرقنا إلیه آنفا،بحدود المعنى المقدم في المعاجم كم

إثراء المفهوم من حیث الخصائص والأنواع والاستخدامات، إلا أن الاختلافات العمیقة في تحدید المفهوم من 
.طرف هؤلاء جعله ینحرف في بعض الحالات عن مقصدنا نحن لوصف الظاهرة المدروسة

:في الفیسبوككنظام لغوي جدید للجزائریین "ةاللاتینیة المعربّ "و" نةالعربیة الملتّ "
الدمج بین اللغتین العربیة واللاتینیة في بعض الخصائص والمكونات عبر اللغة إن التداخل اللغوي القائم على 
عربیا وكتابته بالأحرف اللاتینیة، وهو ومعناه صوت مخرج الحرف كان سواء المحررة على صفحات الفیسبوك، 

في أو في بعض الخصائص، أي العربیة المتداخلة مع اللاتینیة" نةلتَّ بالعربیة المُ "في وصفه النظام الذي ارتجلتُ 
التي ارتأیت وصفها لاتینیا وكتابته بالأحرف العربیة، وهي الظاهرةومعناه حالة ما إذا كان صوت مخرج الحرف 

تعد ظاهرة برزت ملامحها منذ ثورة ،خصائصهابعض أي اللاتینیة المتداخلة مع العربیة في " بةباللاتینیة المعرَّ "
تي أدت إلى انتشار شبكات التواصل ال، في بدایة الألفیة الثالثة) 2.0ویب (الجیل الثاني من متصفحات الویب 

ب ذلك بدایة عصر طفرة تكنولوجیة أخرى تعرف صاحَ . عملیة تحریر اللغة الكترونیاانتشرت معهاو الاجتماعي 
بالتكنولوجیا الذكیة، وتحدیدا الهواتف الذكیة التي ساعدت بنیتها التكنولوجیة المدمجة مع تكنولوجیا الأنترنت عن 
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في الاستغناء شیئا فشیئا عن أجهزة الحاسوب التقلیدیة، خاصة في عملیات ) الجیل الثالث والرابع للأنترنت(بعد 
أي ،للمستخدمن الهواتف الذكیة أصبحت توفر میزة المرافقة الدائمة ذلك لأ، السطحيشة والتصفح الالكترونيالدرد

بإمكان المستخدم تصفح الأنترنت في أي مكان وزمان دون الحاجة إلى حمل جهاز كومبیوتر كبیر الحجم یعسّر 
.المهمة

د قد ولّ الویب، تكنولوجیا الاتصالات و تكنولوجیا و الذكیةالأجهزة إن ذلك الاندماج التكنولوجي بین تكنولوجیا 
2004أصبح منذ تأسیسه مطلع سنة الذي ، خاصة عبر الفیسبوك، في عملیة تحریر اللغة الكترونیاانفجارا

الشبكة التواصلیة الأكثر تحریرا للغة في العالم كنتیجة حتمیة لكونه الشبكة الأكثر استقطابا للمستخدمین في 
ون ملی16تستحوذ الجزائر على ما یفوق 2017ملیار مستخدم وفق إحصائیات 2والذین هم على مشارف ، العالم

.)15(مستخدم من ذلك العدد الإجمالي
عبر شبكة الفیسبوك من طرف الفرنسیة قیاس ظاهرة التداخل اللغوي بین العربیة واللاتینیة من الصعب 

المستخدمین الجزائریین، لكن المراقب لها لا یُغفِل تفشیها وانتشارها في أوساط فئة الشباب التي تستحوذ على أكبر 
. نسب استخدام للفیسبوك مقارنة بالفئات العمریة الأخرى

لغویا شائعا ومحققا للاتفاق المجتمعي أصبحت نظاما ) العربیة الملتّنة واللاتینیة المعرّبة(هذه الظاهرة بوجهیها 
لا یتقن التواصل بذاك النظام عبر عن إیجاد شاب جزائريأن نعجزحول خصائصه ومكوناته بحیث نكاد 

.الفیسبوك
العربیة الملتنّة (وجهیه بوحروفه خصائص هذا النظام اللغوي الجدید حصر أبرزسنحاول ،وفي الجدول الآتي

باعتبارها اللغة اللاتینیة المقصودة في هذا النظام هي اللغة الفرنسیة أن ع وجوب التذكیر ، م)واللاتینیة المعرّبة
:رواستخداما في الجزائالأكثر انتشارااللغة الأجنبیة 

اللاتینیة المعرّبةالعربیة الملتنّة
الحرف باللغة 

العربیة
باللغة العربیةما یقابله حرف باللغة اللاتینیةلاما یقابله باللغة اللاتینیة

أرجونأArgent:مثالRa2isAAأو 2یسئر : مثالأ
ببلوندBlonde:مثالBBladnaBبلادنا: مثالب
حسب (ك س أوCarte:مثالTTa9derCتقدر: مثالت

كارط)الاستخدام
لدوبدDouble:مثالThTha3lebDأو Tثعلب: مثالث
أُوأونكرEncre:مثالJJariEجاري: مثالج
أو فخونسسافرونفFrance:مثالH7ormaFأو 7حُرمة: مثالح
حسب (ج أو غ Gendarme:مثالKH5aliGأو 5خالي: مثالخ

جوندارم)الاستخدام
-Hors:مثالDDinarHدینار: مثالد jeuأأور جو
أأنداكسIndex:مثالDDhabIذهب: مثالذ
ججورنالJournal:مثالRRassiJراسي: مثالر 
ككینغKing:مثالZZlabiyaKزلابیة: مثالز 
للامورL’Amour:مثالSSouriLسوري: مثالس
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مماجیكMagique:مثالCHCha3bMشعب: مثالش
ننورمالNormal:مثالSSawtNصوت: مثالص
أُوأون لینOnline:مثالDHDa3Oأو Dضاع: مثالض
ببورطابلPortable:مثالTTri9Pطریق: مثالط
كسانكیامuièmeqCin:مثالDHDohrQأو Dظُهر: مثالظ
حسب " (خ"أو"غ "أو"ر"Rattrapage:مثال33asrRعصر: مثالع

راطراباج)الاستخدام
سسیستامSystème:مثالGHGharbSغرب: مثالغ
تلیفونطأوتTéléphone:مثالK9alTأو 9قال: مثالق
إیازما"إي"أو" وأُ "USMA:مثالFFoulUفول: مثالف
ففیكتوارVictoire:مثالKKesraVكسرة: مثالك
وواوWow:مثالLL7amWلحم: مثالل
إكستاكستtexTe:مثالMMasrXمصر: مثالم
حسب " (ي"أو " أ"y-Vas:مثالNNharYنهار: مثالن

فازي)الاستخدام
ززومZoom:مثالHHouwaZهو: مثاله
WWahedواحد: مثالو 

YYal3ebیلعب: مثالی

بة بأنه أقل تعقیدا من نظیره، فهو یكتفي غالبا بتقدیم مرادف عربي للأصوات ویمتاز نظام اللاتینیة المعرّ 
باللغة العربیة الزايباللغة اللاتینیة الفرنسیة مثلا تم تعویضه بحرف Zغة اللاتینیة، فصوت حرف الصادرة بالل

صوتیا لها في بعض الحروف التي لا نجد مقابلا باستثناء . على اعتبار أن كلا الحرفین یصدران نفس الصوت
تم قد ، ف)Grande(كلمة عكسهاكتلك التي تGأو بعض استخدامات حرف Pو حرفأVاللغة العربیة كحرف

، Pیقابل فأما حرف الباء ، Vاستحداث حروف مقابلة لها رغم أنها لا تصدر نفس الصوت، فحرف الفاء یقابل 
.سبیل التمثیلىعل) Grande(یقابله حرف الغین في كلمة Gفي حین أن حرف

على اعتبار أنها لم تكتف بتحدید مرادف صوتي للحرف ها أكثر تعقیدا، فإنعربیة الملتنّة أما ما یلاحظ على ال
كما هو الحال بالنسبة لنظام اللاتینیة المعرّبة، بل استعانت بالأرقام لتعویض الفرنسي العربي في الحرف اللاتیني 

حین أن حرف في، 3ضه الرقم یعوّ فأما حرف العین ، 7ضه الرقم بعض الحروف العربیة، فحرف الحاء مثلا یعوّ 
إلى الشبه الشكلي لتعویض الأحرف العربیة المذكورة، اختیار هذه الأرقام تحدیداسند، ویُ 9ف یعوضه الرقم القا

.النسبي بینها وبین تلك الأحرف
، عبر شبكة الفیسبوكنظام العربیة الملتنّة أكثر استخداما من نظام اللاتینیة المعرّبةأن إلى وتجدر الإشارة 

التي انطلق استخدامها مع انتشار شبكات التواصل نةتفاوت منطقي بالنظر للأسبقیة التاریخیة للعربیة الملتّ ووه
ا، الهواتف الذكیة، التي كان البعض منها لا یدعم اللغة العربیة في بدایة ظهورهأجهزة وبدایة انتشار الاجتماعي

الذي اللاتینیة المعرّبة نة مقارنة بالملتّ ظهور نظام العربیة أسبقیة بعض المراقبین لتفسیر اي قدمهالتالرؤیة وهي
. نسبیاحدیثایعدّ 
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دراستنا لعینیة قوامها في، ل اللغوي بین العربیة واللاتینیةویمكننا تأكید ذلك التفاوت بین وجهي ظاهرة التداخ
:يتالآ، كما هو موضح في الجدول الفیسبوكصفحاتمفردة تمثل تعلیقات الجزائریین عبر 120

استخدام اللغة العربیة أو اللاتینیةاستخدام التداخل اللغوي بین العربیة واللاتینیة
اللغة العربیة اللاتینیة المعربةالعربیة الملتنة

)الفصحى والعامیة(
اللغةاللاتینیة 

)الفرنسیة(
النسبةالتكرارالنسبةالتكرارالنسبةالتكرارالنسبةالتكرار
2621.66%1714.16%5243.33%2520.83

%
%)64.16(77%)35.83(43المجموع

دوافع استخدام الشبابأسباب و وعلى صعید آخر، فقد أثیر الكثیر من الجدل في الأوساط العلمیة عن 
للعربیة الملتّنة أو اللاتینیة المعرّبة عبر شبكة الفیسبوك، قدم بخصوصها الباحثون العدید من التفسیرات الجزائري

50خلال مقابلة علمیة مع عینة قصدیة قوامها الإجابة عن هذا التساؤل من لذلك، وفي هذا السیاق فقد حاولنا 
مفردة یمثلون مستخدمي العربیة 26: يأتین كمامفردة یمثلون مستخدمي هذا النوع من التهجین اللغوي، موزّعی

الاستخدام حسب أسباببة، والجدول الآتي سیوضح أهم مفردة یمثلون مستخدمي اللاتینیة المعرّ 24نة، والملتّ 
:إجابات مفردات العینة

بةاللاتینیة المعرّ نةالعربیة الملتّ 
النسبةالتكرارالسببالنسبةالتكرارالسبب
على التعود 

استخدام الأحرف 
اللاتینیة

1038.46
%

التعود على 
استخدام الأحرف 

العربیة

937.50%

الكتابة 
بالأحرف العربیة 

صعبة ومملة

415.38
%

كتابة اللاتینیة 
بالأحرف العربیة 
یضفي نوعا من 

الفكاهة

416.66%

الكتابة 
بالأحرف 

اللاتینیة سهلة

830.76
%

الكتابة بالأحرف 
العربیة سهلة

625%

415.3لا أدري لماذا
8%

السخریة من 
اللغة الفرنسیة 
ومستخدمیها

416.66%

%14.16لا أدري لماذا

%24100%26100المجموع

من طرف الجزائریین، نةأسباب استخدام العربیة الملتّ عن الجدول قد لا یلحظ إجابات غیر متوقعة بیاناتفي 
التفسیرات في نقاشات ذات صلة بظاهرة التداخل والمتأمل نفسقدموا أن بعض الباحثین والمتتبعین على اعتبار
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وسهولة اللغوي بین العربیة واللاتینیة، خاصة بالنسبة للأسباب المتعلقة بالتعود على استخدام الأحرف اللاتینیة 
جهزة الذكیة لم تدمج اللغة العربیة في خاصة وأن الكثیر من الأبعض، وهي أسباب منطقیة حسب الالكتابة بها

.برامجها في مراحل انتشارها الأولى، وفق ما تطرقنا إلیه سابقا في دراستنا
ة عمیقة، بة یستدعي قراءوعلى النقیض من ذلك، فإن الإجابات المفسّرة لأسباب استخدام نظام اللاتینیة المعرّ 

فرنسیة السخریة من اللغة ال"، و"لعربیة یضفي نوعا من الفكاهةكتابة اللاتینیة بالأحرف ا": خاصة بالنسبة لسببي
ا فالأول یوحي بأن التهجین اللغوي لا یعد وسیلة للتواصل فقط بل محفّز نفسي للترفیه والفكاهة، أمّ ".ومستخدمیها

، في الجزائروالناطقین بالعربیةالثاني فیشیر إلى قضیة أعمق وهي صراع اللغة والهویة بین الناطقین بالفرنسیة 
اللغة الفرنسیة والناطقین بها في الجزائر من طرف بحیث أصبحت اللاتینیة المعرّبة أداة سخریة وتهكم على 

الناطقین أو المتعصبین للغة العربیة، وهي قضیة تضاف إلى العدید من قضایا صراع اللغة والهویة في الجزائر 
ن المتأمل إء، إذ وساط الفكریة والسیاسیة والعلمیة على حد سواالتي أثارت ولازالت تثیر الكثیر من اللغط في الأ

اصراعیجعلنا نقتنع إلى حد ما بأننا نعیش حالة من الضیاع الثقافي في المجتمع و للجزائرفي التركیبة الثقافیة 
وتشكل تكتلات ن كل فئة تنعزل بهویتها عن الفئات الأخرى إ، بحیث استنادا لمتغیر اللغة والثقافةبین فئاتهاداخلی

.)16(على المجتمعمتناحرة یسعى كل منها لفرض ثقافته باتجاه السیطرة الشاملة

ةـــــخاتم
قنا إلیه في إن دراسات التداخل اللغوي بین اللغة العربیة واللاتینیة عبر الوسائط الالكترونیة وفق ما تطرّ 

ر للظاهرة من كافة ع العلمي المفسّ ، وهي بذلك عاجزة عن توفیر التشبّ فتیة في مراحلها الأولىدراستنا، لا تزال 
.لها ولأبعادهامنظورالبنّاء الذي قدم أكثر من جوانبها، رغم اختلاف الباحثین 

الصلة باللغة العربیة دلالات خطیرة يفالبعض أعطى الظاهرة بعدا تشاؤمیا حین اعتبر أن للتهجین اللغوي ذ
ر كان أكثر في حین أن فریقا آخ. ةالتنكر للذات الحضاری، أقلها ضیاع الهویة، وأعلاهاالجزائريعلى المجتمع

لا تعدو كونها أسلوبا تواصلیا مبتدعا من طرف اعتبر أن العربیة الملتنّة واللاتینیة المعربة تفاؤلا من الأول عندما
. یؤثر بأي حال من الأحوال على اللغة العربیة المحفوظة في القرآن الكریم وفي التراث العلمي والأدبيالشباب لا 

العربیة الملتنّة واللاتینیة (أما الفریق الثالث فقد قدم نظرة أكثر واقعیة مفادها أن نظام التداخل اللغوي بوجهیه 
بصمته على التراث الفكري والثقافي للمجتمع والتي هو واقع حتمي عبر الأجیال، فكل جیل یسعى لترك) المعربة

وغیرها من العوامل من بینها الاستغراب الثقافي والتعلیم ،، متأثرا بعوامل متعددةالأساسیةكیاناتهحدىإتعد اللغة 
لماتها نفسها هي تراكم ثقافي تستمد بنیتها ومكوناتها من استخدام الناس لها ولمعاني ك، فاللغةالأخرى المتفاعلة

قة للتوافق العام، وهي بذلك تتسم بالتغییر الدائم حتى وإن سلّمنا جدلا بأن ذلك التغییر قد انحصر تاریخیا المحقِّ 
في معاني الكلمات وأصوات مخارج الحروف، لكن لا یمكن بأي حال من الأحوال إلغاء نظام التهجین من سیرورة 

.الیوم على اللغة العربیة وقواعدها عبر شبكات التواصل الاجتماعيد شباب ر تمرّ وهو ما یفسّ اللغة وتطورها، 
:الهوامش

.123ص ،1976،القاهرةالم الكتب،ع، "الأسس والمبادئ: علامالإبحوث"ن، یسمیر محمد حس- 1
.17ص ، 1969، دیوان المطبوعات الجامعیة، الجزائر، "مناهجه وتقنیاته: العلميالبحث"محمد زیدان، - 2
.85ص ، 200، دار الصفا، عمان،"البحث الاجتماعيمناهج "السلام البوالیز، محمد عبد ري،القادناجح رشید - 3
،2005، 2ط الجزائر،، دیوان المطبوعات الجامعیة،"الاتصالعلام و الإالبحث العلمي في علوم مناهج"أحمد بن مرسلي، - 4

.300ص 
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.110ص ،1986مكتبة الانجلو، القاهرة ،،"یةعلاممناهج البحث الاجتماعیة والإ"نوال محمد عمر، - 5
.29،ص 2،1990ط،الجزائر،للكتاب،المؤسسة الوطنیة "كتابة الرسائل الجامعیةفي المنهجیة و دلیل الباحث"عمار بوحوش، - 6
عبد العزیز ، مركز الملك عبد االله بن1، مجلة مباحث لغویة، العدد "الكتابة العربیة بالأحرف اللاتینیة: العربتیني"سعد العجمي، - 7

.7، ص 2014الدولي لخدمة اللغة العربیة، الریاض،
/https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D9%87%D8%AC%D9%86: متوفر عبر الأنترنت- 8
.)18:32: ساعة30/10/2017: تاریخ(

9- Miguel Siguan, William Mackay, Education et Bilinguisme, Paris, Unesco, 1986, p1.

.21، ص 1996الریاض، العبیكان، ، "النظریة والتطبیق:ازدواجیة اللغة"براهیم الفلاي، إ- 10
.8المرجع نفسه، ص- 11
.34، ص2006، ترجمة محمد یحیاتن، دار القصبة، الجزائر، "علم الاجتماع اللغوي"لویس جان كالفي، - 12
.74ص،2002،، الدار البیضاءللملایینحالنجا، مطبعة"المعجم الموحد لمصطلحات اللسانیات"جماعة من المؤلفین، - 13
،2010الجزائر، ، الأسباب والعلاج، دار الخلدونیة، "اللغة العربیة بین التهجین والتهذیب"المجلس الأعلى للغة العربیة، - 14
.17ص
./https://www.socialbakers.com/statistics/facebook:متوفر عبر الأنترنت- 15

).20:13: ساعة9/10/2017: تاریخ(
.105، ص 2006، دار الشروق، عمان، "الشباب والقیم في عالم متغیر"ماجد الزیود، - 16

:قائمة المصادر والمراجع
:العربیةباللغة - أ

.1996العبیكان، الریاض، ، "النظریة والتطبیق:ازدواجیة اللغة"ابراهیم الفلاي، - 1
.22005الجزائر، ط، دیوان المطبوعات الجامعیة،"علام والاتصالالإمناهج البحث العلمي في علوم "أحمد بن مرسلي، - 2
.2010الخلدونیة،الجزائر،والعلاج، دارالأسباب، "اللغة العربیة بین التهجین والتهذیب"المجلس الأعلى للغة العربیة، - 3
.2002للملایین، الدار البیضاء، ح، مطبعة النجا"المعجم الموحد لمصطلحات اللسانیات"جماعة من المؤلفین، - 4
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